
No. 57356*

____

Argentina
and

Russia

Agreement between the Government of the Argentine Republic and the Government of the 
Russian Federation on cooperation in the field of fisheries and aquaculture. Buenos 
Aires, 1 December 2018

Entry into force:  16 January 2020 by notification, in accordance with article 7(1) 
Authentic texts:  Russian and Spanish
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 4 July 2022
*No UNTS volume number has yet been determined for this record. The Text(s) reproduced below, if attached, are the 

authentic texts of the agreement /action attachment as submitted for registration and publication to the Secretariat. 
For ease of reference they were sequentially paginated. Translations, if attached, are not final and are provided for 
information only. 

Argentine
et

Russie

Accord entre le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la 
Fédération de Russie sur la coopération dans le domaine de la pêche et de l'aquaculture. 
Buenos Aires, 1er décembre 2018

Entrée en vigueur :  16 janvier 2020 par notification, conformément au paragraphe 1 de l'article 
7 

Textes authentiques :  russe et espagnol
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Argentine, 

4 juillet 2022
*Aucun numéro de volume n'a encore été attribué à ce dossier. Les textes disponibles qui sont reproduits ci-dessous sont 

les textes originaux de l'accord ou de l'action tels que soumis pour enregistrement. Par souci de clarté, leurs pages 
ont été numérotées. Les traductions qui accompagnent ces textes ne sont pas définitives et sont fournies uniquement à 
titre d'information.



I-57356

2

[ TEXT IN RUSSIAN – TEXTE EN RUSSE ]



I-57356

3



I-57356

4



I-57356

5



I-57356

6

[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ]



I-57356

7



I-57356

8



I-57356

9



I-57356

10

[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC 
AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON 
COOPERATION IN THE FIELD OF FISHERIES AND AQUACULTURE

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Russian Federation, 
hereinafter referred to as “the Parties”,

Guided by a mutual aspiration to strengthen friendly relations and develop cooperation 
between the Parties in the area of the conservation, rational use and management of marine living 
resources,

Taking into consideration the joint declaration for strategic cooperation between the Federal 
Fisheries Agency of the Russian Federation and the Ministry of Agriculture, Livestock and 
Fisheries of the Argentine Republic, signed on 30 November 2012,

Bearing in mind that mutually advantageous and equitable cooperation in the area of fisheries 
will contribute to the development of the fishing industry in the Parties,

Have agreed as follows:

Article 1. General provisions

The purpose of the present Agreement is to develop mutually advantageous and equitable 
cooperation in the area of fisheries and aquaculture, in accordance with the current legal 
regulations in each Party.

The present Agreement does not modify the conditions for access and for the issuance of 
fishing permits for the extraction of marine living resources set forth in the Parties’ respective 
national laws.

Article 2. Areas of cooperation

The Parties shall develop cooperation in the following main areas:
1. Conservation, sustainable use and management of marine living resources
2. Prevention, limitation and elimination of the illegal fishing of marine living resources
3. Development and implementation by the Parties of joint projects related to marine 

fisheries and to the processing and marketing of fishery products
4. Development of technologies for the extraction and processing of aquatic living 

resources, including the improvement of product quality and safety
5. Development of productive activities related to fisheries, in particular professional 

training in the area of fisheries and aquaculture
6. Development of technical cooperation and joint research on fisheries and aquaculture
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Article 3. Cooperation activities

Cooperation shall take the following forms:
1. Exchange of information and documentation on fishery-related matters of mutual interest
2. Conduct of research concerning fisheries, and the development and implementation of 

scientific and technical programmes
3. Preparation and training of personnel for the fishing industry, and the exchange of 

specialists for the sharing of experiences
4. Arrangement of symposia, seminars, bilateral consultations, thematic studies and 

exhibitions on fisheries
5. Assistance for the development of trade in fishery products between the Parties
6. Advice on scientific studies aimed at evaluating commercial fish stocks
7. Exchange of information, technologies and methods relating to fisheries and aquaculture, 

particularly the farming of species such as sole, blackspot sea bream and others
8. Other types of fishery-related cooperation that are of mutual interest and fall within the 

sphere of competence of the Parties

Article 4. Commission

1. In order to ensure compliance with the present Agreement, the Parties hereby establish 
the Commission on Fisheries and Aquaculture of the Russian Federation and the Argentine 
Republic, hereinafter referred to as “the Commission”.

2. Each Party shall designate one main representative and one alternate representative 
before the Commission, informing the other Party through official channels.

3. The Commission shall be responsible for all matters related to the fulfilment of the 
present Agreement, shall submit proposals, and shall monitor and contribute to cooperation. It 
shall meet alternately and as often as deemed appropriate in the territory of each Party.

4. The results of the Commission’s work shall be formally recorded.
5. At the first meeting, the Commission shall draw up the rules and approve the procedures 

for its work.

Article 5. Dispute resolution

Any disagreements or disputes that arise between the Parties with respect to the interpretation 
and implementation of the present Agreement shall be resolved through consultations to be held 
immediately at the request of either Party.

Article 6. Amendment

The present Agreement may be amended by written agreement between the Parties. 
Amendments shall enter into force in accordance with the procedure established in article 7, 
paragraph 1, of the present Agreement. 
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Article 7. Final provisions

1. The present Agreement shall be valid for five years and shall enter into force on the date 
of receipt of the last written notification whereby the Parties inform each other that they have 
carried out the internal legal procedures necessary for its entry into force.

2. The period of validity shall be automatically extended for another period of five years, 
unless one of the Parties notifies the other Party in writing of its intention to terminate it at least 
six months before the expiration of the original or extended period of validity.

3. The termination of the present Agreement shall not affect projects initiated during its 
period of validity that have not been completed as at the date of termination of the Agreement.

DONE at Buenos Aires on 1 December 2018, in two originals in the Spanish and Russian 
languages, both texts being identical in meaning and equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:
[SIGNED]

For the Government of the Russian Federation:
[SIGNED]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE SUR LA 
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA PÊCHE ET DE 
L’AQUACULTURE

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la Fédération de Russie, 
ci-après dénommés les « Parties »,

Guidés par une aspiration mutuelle à renforcer les relations amicales et à développer la 
coopération entre les Parties dans le domaine de la conservation, de l’utilisation rationnelle et de la 
gestion des ressources biologiques marines,

Tenant compte de la déclaration conjointe de coopération stratégique entre l’Agence fédérale 
de la pêche de la Fédération de Russie et le Ministère de l’agriculture, de l’élevage et de la pêche 
de la République argentine, signée le 30 novembre 2012,

Considérant qu’une coopération mutuellement avantageuse et équitable dans le domaine de la 
pêche contribuera au développement de l’industrie de la pêche sur le territoire des Parties,

Sont convenus de ce qui suit : 
 

ARTICLE PREMIER. DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Le présent Accord a pour objet d’établir une coopération mutuellement avantageuse et 
équitable dans le domaine de la pêche et de l’aquaculture, conformément aux dispositions légales 
en vigueur sur le territoire de chaque Partie.

Le présent Accord ne modifie pas les conditions d’accès et de délivrance des permis de pêche 
accordés pour l’extraction des ressources biologiques marines prévues par les législations 
nationales respectives des Parties.

ARTICLE 2. DOMAINES DE COOPÉRATION

Les Parties coopèrent dans les principaux domaines suivants :
1. La conservation, l’utilisation et la gestion durables des ressources biologiques marines ;
2. La prévention, la limitation et l’élimination de la pêche illégale des ressources 

biologiques marines ;
3. Le développement et la mise en œuvre par les Parties de projets communs liés à la pêche 

en mer et à la transformation et à la commercialisation des produits de la pêche ;
4. Le développement de technologies pour l’extraction et la transformation des ressources 

biologiques aquatiques, y compris l’amélioration de la qualité et de la sécurité des produits ;
5. Le développement d’activités productives liées à la pêche, en particulier la formation 

professionnelle dans le domaine de la pêche et de l’aquaculture ;
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6. Le développement de la coopération technique et de la recherche conjointe dans le 
domaine de la pêche et de l’aquaculture.

ARTICLE 3. ACTIVITÉS DE COOPÉRATION

La coopération prend les formes suivantes :
1. Échanges d’informations et de documents sur les questions relatives à la pêche présentant 

un intérêt commun ;
 
2. Conduite de travaux de recherche dans le domaine de la pêche, et élaboration et mise en 

œuvre de programmes scientifiques et techniques ;
3. Préparation et formation du personnel appelé à travailler dans l’industrie de la pêche, et 

échanges de spécialistes en vue du partage d’expériences ;
4. Organisation de symposiums, de séminaires, de réunions bilatérales, d’études 

thématiques et d’expositions sur la pêche ;
5. Assistance pour le développement du commerce des produits de la pêche entre les Parties 

;
6. Conseils sur les études scientifiques ayant pour objectif d’évaluer les stocks halieutiques 

commerciaux ;
7. Échange d’informations, de technologies et de méthodes liées à la pêche et à 

l’aquaculture, notamment l’élevage d’espèces telles que la sole, la daurade royale et d’autres ;
8. Autres types de coopération dans le domaine de la pêche présentant un intérêt mutuel et 

relevant de la compétence des Parties.

ARTICLE 4. COMMISSION

1. En vue d’assurer le respect du présent Accord, les Parties établissent la Commission de la 
pêche et de l’aquaculture de la Fédération de Russie et de la République argentine, ci-après 
dénommée « la Commission ».

2. Chaque Partie désigne une ou un représentant principal et une ou un représentant 
suppléant auprès de la Commission et en informe l’autre Partie par les voies officielles.

3. La Commission est chargée de toutes les questions relatives à la mise en œuvre du 
présent Accord, soumet des propositions, assure le suivi de la coopération et y contribue. Elle se 
réunit tour à tour sur le territoire de chaque Partie et aussi souvent que cela est jugé approprié.

4. Les résultats des travaux de la Commission font l’objet d’un enregistrement formel.
5. Lors de la première réunion, la Commission établit le règlement et approuve les 

procédures de travail.

ARTICLE 5. RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS

Tout différend ou litige entre les Parties relatif à l’interprétation ou à l’application du présent 
Accord est réglé par voie de consultations organisées aussitôt que l’une ou l’autre des Parties en 
fait la demande. 
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ARTICLE 6. MODIFICATION

Le présent Accord peut être modifié par accord écrit entre les Parties. Les modifications 
prennent effet conformément à la procédure établie au paragraphe 1 de l’article 7 du présent 
Accord.

ARTICLE 7. DISPOSITIONS FINALES

1. Le présent Accord est conclu pour une durée de cinq ans et entre en vigueur à la date de 
réception de la dernière des notifications écrites par lesquelles les Parties s’informent 
mutuellement de l’accomplissement des formalités juridiques internes nécessaires à son entrée en 
vigueur.

2. La période de validité est automatiquement reconduite pour cinq ans, sauf si l’une des 
Parties notifie par écrit à l’autre Partie son intention de dénoncer l’Accord au moins six mois avant 
l’expiration de la période de validité initiale ou reconduite.

3. La résiliation du présent Accord est sans effet sur les projets initiés pendant sa période de 
validité qui n’ont pas été achevés à la date de résiliation de l’Accord.

FAIT à Buenos Aires, le 1er décembre 2018, en deux exemplaires originaux, chacun en 
langues espagnole et russe, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République argentine :
[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie :
[SIGNÉ]

 


